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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  gaβíen, bárt̄ 
 Arrieta:  geu ̯βíen (?), *bart̄ 
 Bakio:  bart̄ 
 Bermeo:  bárt̄ 
 Berriz:  atsó gaβíen, *bart̄ 
 Bolibar (Markina-Xemein):  átso ɣaβíen,  
  *bár:̄t 
 Busturia:  bárt̄ 
 Dima:  atso ɣau ̯βéan, *bart̄ 
 Elantxobe:  gaβíen, bárt̄ 
 Elorrio:  atso ɣaβíen, *bárt̄ 
 Errigoiti:  atsó ɣaβáś, bart̄ 
 Etxebarri:  gáu ̯r ̄ɣau ̯βían, *bart̄ 
 Etxebarria:  bárt̄ 
 Gamiz-Fika:  bart̄, ɣau ̯βían 
 Getxo:  atso ɣau ̯βén, *bárt̄ 
 Gizaburuaga:  atsó ɣaβien, *bárt̄ 
 Ibarruri (Muxika):  atso ɣaβíen, *bárt̄ 
 Kortezubi:  bárt̄ 
 Larrabetzu:  bart̄ 
 Laukiz:  bart̄ ɣau ̯βén 
 Leioa:  atsó ɣau ̯βéan, *bárt̄ ɣau ̯βéan 
 Lekeitio:  bart̄ 
 Lemoa:  bart̄ 
 Lemoiz:  bart̄ 
 Mañaria:  atso ɣáβian, *bart̄ 
 Mendata:  gaβaś, *bar ̄ɣaβíen 
 Mungia:  bart̄ 
 Ondarroa:  atso ɣaβás, *bart̄ 
 Orozko:  bárt̄ 
 Otxandio:  atso ɣaβíen, *bárt̄ 
 Sondika:  bárt̄ 
 Zaratamo:  bart̄ 
 Zeanuri:  atso ɣau ̯βéan, *bart̄ 
 Zeberio:  bárt̄ 
 Zollo (Arrankudiaga): atsóko ɣau ̯bean,
 *bart̄ 
 Zornotza:  gaβíen, bárt̄ 

Araba 

 Aramaio:  bárt̄ 

Gipuzkoa 

 Aia:  bárt̄ ará̄tśian, bár ̄t , bárt̄ arātśá 
 Amezketa:  bárt̄, bárt̄ gau ̯βé, bár ̄gau ̯é 
 Andoain:  bár ̄ɣaβíán, bárt̄, *bart̄ árātśían 
 Araotz (Oñati):  átso ɣaβíen, *bart̄ 
 Arrasate:  atsó ɣaβíen, *bárt̄ 

 Arroa (Zestoa): bár ̄t, bár ̄ɣáβian, bárt̄  
  ará̄tʃian 
 Asteasu:  átso ɣau ̯βián, bárt̄ ará̄tśián, *bárt̄ 
 Ataun:  bár̄t 
 Azkoitia:  bár ̄ɣaβíen, *bár ̄t 
 Azpeitia:  átso ɣaβíen, *bárt̄ ará̄tśién 
 Beasain:  bár ̄gau ̯é:n, *bárt̄ 
 Beizama:  átso ɣawén, gáu ̯r ̄ɣawén, *bár ̄t,
 *bár ̄ɣawén 
 Bergara:  átso ɣaβían, bart̄ 
 Deba:  bár ̄ɣaβíán, átso ɣaβíán, *bár ̄t 
 Donostia:  atsó ɣaβían, *bart̄ arātʃian 
 Eibar:  bárt̄ 
 Elduain:  atsó ɣaβén, bárt̄, bárt̄ ará̄tśeán,  
  bárt̄ gáu ̯eán 
 Elgoibar:  bárt̄ 
 Errezil:  átso ɣaβían, átso ɣau ̯ían, átso  
  ɣau ̯βían, *bár ̄t 
 Ezkio-Itsaso:  atsó ɣawén, gáu ̯r ̄ɣawén,
 *bár ̄ɣawéŋ 
 Getaria:  atsó ará̄ tsian, atsó ɣaβian, *bart̄,
 *bart̄ ará̄tsian 
 Hernani:  átso ɣáβian, *bart̄ 
 Hondarribia:  atsó ɣaβaś 
 Ikaztegieta:  átso ɣáu ̯βen, bar ̄
 Lasarte-Oria:  bárt̄ ará̄tsian 
 Legazpi:  bárt̄, bárt̄ gaβen 
 Leintz Gatzaga:  βárt̄ 
 Mendaro:  atsó ɣaβían, *bár ̄t, *bárt̄    
  ará̄tsián 
 Oiartzun:  bárt̄, *bárt̄ ará̄tśian 
 Oñati:  átso ɣaβían, *bart̄ 
 Orexa:  bár ̄gau ̯éán, *bárt̄ 
 Orio:  átso ɣáβián, *bart̄ ará̄tseán 
 Pasaia:  átsó ɣáβián, *bár̄t árātsíán 
 Tolosa:  á tso ɣau ̯wém, *bár ̄ɣau ̯wé:n,
  *ará̄tśen  (?)
 Urretxu:  bár̄t , bár ̄ɣau ̯á, bár ̄ɣauén 
 Zegama:  átso ɣau ̯én, *bár ̄t , 
 *bár ̄ɣau ̯én 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta:  bart̄ 
 Alkotz:  atso͜͜árātśján, bárt̄ arātśján 
 Aniz:  atsó͜͜atśián, *bárt̄ 
 Arbizu:  bár ̄ɣau ̯βién 
 Beruete:  átso ɣaβén, gáu ̯r ̄ɣaβén, *bárt̄,
 *bár ̄káβén , *ará̄tśen 
 Donamaria:  atsó ará̄tśin 

 Dorrao / Torrano:  átso ɣau ̯βjén, gáu ̯r ̄ 
  ɣáu ̯βjen, *bárt̄ 
 Erratzu:  bart̄ átśian 
 Etxalar:  atsó ará̄tśin, *bárt̄ ará̄tśin 
 Etxaleku:  átso árātśá, bárt̄ arātśeán 
 Etxarri (Larraun):  átso ɣáβiín 
 Eugi:  bárt̄ ará̄tśjan 
 Ezkurra:  átso ɣaβé:ŋ, *bárt̄ 
 Gaintza:  bár ̄kau ̯βeán 
 Goizueta:  átso ará̄tśen, *bárt̄ ará̄tśen 
 Igoa:  átso ɣáβí:n, gáu ̯r ̄ɣaβín, *bár ̄káβín,
 *bar ̄káβẹn 
 Jaurrieta:  átso árt̄śian, bárð̄a 
 Leitza:  bár ̄ɣaβen, *bárt̄ , *bárt̄ ará̄tśén 
 Lekaroz:  atsoátśian 
 Luzaide / Valcarlos:  barð̄á 
 Mezkiritz:  átso árt̄śe ͜͜an 
 Oderitz: átso ɣaβe ͜͜án, atsó ɣaβén, gáu ̯r ̄ 
  ɣaβén, *bárt̄ 
 Suarbe:  atsó ɣaβján, atso ͜͜ará̄tśjan, *bár ̄t 
 Sunbilla:  atsó ará̄tśin, bárt̄ arātśín 
 Urdiain:  bárt̄ 
 Zilbeti:  atśo ͜͜árātśjan 
 Zugarramurdi:  atśó a:tśeán 

Lapurdi 

 Ahetze:  atsó arátśian, baRðáátśean (?)
 Arrangoitze:  atsó aatʃéa, *báRðaRátʃean 
 Azkaine:  atso aatśian 
 Bardoze:  bárd̄a, átso átśjan 
 Beskoitze:  báRða, barð̄átśjan 
 Donibane Lohizune:  atsó atśján, *baRðá 
 Hazparne:  báRðaátśian, báRða 
 Hendaia:  atsó aRatśián, atsó ɣabián 
 Itsasu:  atsó ɣaátśjan, *bárð̄a 
 Makea:  barð̄aatśéan 
 Mugerre:  bárd̄a 
 Sara:  atsó atśéan, barð̄a arātśéan 
 Senpere:  atsó aRátʃe ͜͜án 
 Urketa:  báRða 
 Uztaritze:  atsó arátśeán, *baRðá 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  bárð̄a 
 Arboti:  bárd̄a 
 Armendaritze:  báRda 
 Arnegi:  barð̄á, bár ̄ðará̄tśian, barð̄á    
  ará̄tśean 
 Arrueta:  bárd̄a 

 Baigorri:  baRða 
 Bastida:  báRða 
 Behorlegi:  barð̄á 
 Bidarrai:  báRða 
 Ezterenzubi:  bárd̄a 
 Gamarte:  bárd̄a 
 Garrüze:  bárð̄a 
 Irisarri:  báRða 
 Izturitze:  bárd̄a 
 Jutsi:  bard̄a 
 Landibarre:  bárd̄a 
 Larzabale:  bárd̄a, atso aratśjan (?)
 Uharte Garazi:  atso átśjan, bárð̄a 

Zuberoa 

 Altzai:  [ez da galdetu] 
 Altzürükü:  bárd̄a 
 Barkoxe:  bárd̄a 
 Domintxaine:  bárd̄a 
 Eskiula:  bárd̄a 
 Larraine:  bárd̄a, bárd̄a ɣájan 
 Montori:  bárd̄a 
 Pagola:  bárd̄a 
 Santa Grazi:  bárd̄a 
 Sohüta:  bárd̄a 
 Urdiñarbe:  bárd̄a 
 Ürrüstoi:  bárd̄a 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Beruete (N):  *ará̄tśen 
 Getaria (G):  *bart̄ 
 Mendaro (G):  *bár ̄t 
 Tolosa (G):  *ará̄tśen
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308. Mapa: anoche / hier soir / last night

GALDERA: 11090; ALG: 826

gaur gauean
barda
bart
bart arratsean
bar gauean
barda gaian
barda arratsean
atzo arratsean
atzo gauean
gauean
arratsen

- Galderak balio adberbiala duelarik, aditzondo soila 
agertu ordez izena agertzen delarik edo "aditzondo + 
izen" inesibo markarekin agertzen diren erantzunak hala 
utzi dira leiendan ere.

Araotz (Oñati): “bart” proposatzean amen jeneralian saarrak (Mendaron ere antzeko 
testigantza jaso da).

Oñati: ondoko esamoldea jaso da: Bart begirik batu barik ego´nok (loak hartu ezinik, 
alegia). 

Deba: “bart” proposatutakoan honela dio lekukoak: Ói re bái, bar gábián eo bárt. 
Zegama: “arrátsa” ez dutela erabiltzen dio lekukoak, bár gauén edo bárt.
Beizama: nahiz eta lehen erantzuna átzo gauén eman, “bart” proposatzean gehienbat 

bár gauén erabiltzen dutela dio.
Errezil: Arrátsa esáteko kóstunbria Oyártzualdián da. Émen arrátsa gútxi ibíltze a. 

Emén, átzo gabían, átzo gauían eo bárt. 
Elduain: (“bart” hitzari buruz) Gaulena, bart esate ana... (gauerdira arte).
Suarbe: atzo gabian ez dela esaten dio, atzo arrátsian baizik.
Zugarramurdi: Frantzian erraten da “bardan”, emen ez... 
Ahetze: Bardá atzó da, baino atzó aratsian erten da bardá aratsean. 




